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poJun. HpeJIJIOH’ieHa THUIIOJOTUA KOMMYHUKATUBHBIX pOJIeﬁ TOBOPAMIETO B XYJOMECTBEHHOM TEKCTE, BBIJEJEHBI KOMMYHUKATHBHBIE POJIU
paccradduKa, KOMMeHTaTopa Hu IlepCoHasRa. CI[GJI&H& IIOIIBITKA CBA3aTh peaJdusaluio 06pasa aBTOpa € TaKUM CHHTaKCUY€CKHUM CpeJc-
TBOM, KaK BCTaBHbI€ KOHCTPYKIUHU B XyNOHECTBEHHOM TEKCTeE. HpocnemeHa peaJnausanug Ramaoi KOMMyHI/IRaTI/IBHOﬁ poJ BO BCTABHBIX
KOHCTPYKIUAX B COBpeMeHHOﬁ praHHCKOﬁ Ipose. OcHOBHOEe BHHMAHHE yaeqaeno KOMMyHI/IKaTI/IBHOﬁ poJu pacCrad4vnKa, B HauOOMbIIeH
CTeIlleH!u peaﬂnsymmeﬁca BO BCTaBHBIX CHMHTaKCUY€CKUX KOHCTPYKIUAX. B MeHbmieit cremnenu BhIABIEHA cneun(bnxa peaJqusanuu KOMMY-
HUKATUBHBIX p0.11e171 KOMMeHTaTopa 4 IlepCoHa#Ha, YTO U OIpeneseT IepPCIIeKTHUBLL aJabHeimmx HayYHBIX HCCIeNOBAHUIL. MaTepI/IaJIOM
HuCCaeJOBaHuA IOCTYHUIN IIPO3anieCKre IPOU3BENEeHUA YKPAMHCKUX mucareseii Havdasa XXI Beka.
KaoueBbie cioBa: XyILOJKeCTBeHHI)Iﬁ TEKCT, KOMMyYHUKaTUBHad POJb, KOMMYHUKalud, I‘OBOpHIJ_lI/Iﬁ, ajspecar.
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COMMUNICATIVE ROLE OF ADRESANT IN LITERARY DISCOURSE
(on material of modern Ukrainian prose)

Summary. This article analyzes the linguistic aspects of the author’s image in fiction. The research is carried out in
communicative pragmatic aspect, providing discursive approach to the analysis of a literary text as an act of communicative
interaction between the author and the reader. The functions of communicative interaction between members taking part in
contemporary Ukrainian prose with priority position of the initiator of communication, the author of a literary text, are traced.
The traditional and innovative approaches to the study of the author’s image in fiction are presented. The communicative position
of the speaker as the initiator of communication and the notion of communicative roles are modified. A typology of communicative
roles of the speaker in a fiction is determined; the communicative role of narrator, commentator and character is suggested. The
attempt to link the realization of the author’s image with the syntactic means as structures in fiction is made. The implementation
of each communicative role in inserted syntactic structures in contemporary Ukrainian prose is traced. The communicative role
of the narrator, which is realized in the most inserted syntactic structures are focused. To a lesser degree the specificity of
communicative roles of commentator and personage is discovered and it defines the prospects for further research. The Ukrainian
prose of the early twenty-first century writers serve as material for research.
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IPYKOBAHA PEKJAMA AK KPEOJII30BAHMII TEKCT:
HPUO®TOBI BUAIJTEHHA

Anoraniga. CrarTio MpHCBAYEHO CeMiOTHYHMM IpoGieMaM aHAJIBy TEKCTiB APYKOBAHOI PeKJIaMH, IO IOENHYIOTH eJeMEHTH DisHHX
3HAKOBUX CHCTEM. 3aCTOCYBaHHA CEMiOTHYHOTO IiIXOAY [03BOJIMIO HOEIHATH B MeaX OJHOTO NOCHifeHHA BepOajbHi Ta HeBepOAJbHI
3HAKH, IO HafABHI B peKJIaMHOMY auckypci. BusHaueHO IOHATTA Kpeosi30BaHOTO Ta IOJMIKOJOBOTO TEKCTY, ONHMCAHO Clenu(iKy JiHIBic-
THYHUX [JOCHII#eHb MOMIKOZOBUX PEKJIAMHHUX IIOBiIOMJIEHb, OKPECIEHO HAYKOBI HOUIYKM I[OJ0 TEOPETUIHOTO OOIPYHTYBAHHA MOHATTA
noJikomoBux TekcriB. Ha marepiadi yrpaiHcbkoi JPyKOBaHOI peKJaMy IPOCTeeHO 3aKOHOMIDHOCTi BHKODHUCTAHHA IIPU(PTOBHUX BUIIIEHD
AK Bi3yaJbHHX MapKepiB Kpeofisalil pexJaMHOro Tekcry. PosrigHyTo HpykKoBaHYy pekJaMy, IO CKepOBaHAa Ha BisyaJbHe CIPHIHATTA
PELUIIIEHTaMH, IIPOTe MICTHTh 3HAKOBI €JeMEHTH Pi3HHX TuIiB. AKTyanisoBaHO rpa(iunuii acrmekT BepOaJbHUX BHAKiB, a caMe CIOCI6
BisyaJbHOI pemnpeseHTanil rpadiyHuX eleMeHTIB y peKJaMHOMY IHMCKypci. Y IeHTpi yBaru mepeGyBaju Taki IIpUQTOBI BUIiNEHHA, AK
KypCHB, BeJHUKi JiTepH, :KUpHe HAKpeCIeHHA Ta JaTHHCbKa rpagika. BuapieHo crenupiky ceMaHTHYHOrO HABAHTAMEHHA KOKHOTO
BULY rpa(iyHOr0 BHIJIEHHA Ta IPOAHAII30BAaHO O0COGJMBOCTI (DYHKI[OHYBaHHA IpPaiyHUX BHAiNEHb y PpeKJAMHHX IOBIJOMJIEHHAX.
YsaraJpHeHO OTpUMaHi Pe3yJIbTATH i3 CeMiOTHIHOTO NOCTIIKEHHA DEKJAMHOTO IHUCKYDPCY.

KrouoBi cioBa: pekjaMHHH TeKCT, PeKJaMHHH cIOraH, KPeONi30BAHHH TeKCT, rpadiiHe BHUAiIEHHA.

AxryaapHieTs etarti. CyyacHa pernaMHa KOMYHIKAIlid IepeayciM opieHTOBaHA Ha NOJIKOZOBi TEKCTH, IO
€ TOEIHAHHAM CEMIOTUYHUX eJEeMEeHTIB Pi3HUX THIIB, 30KpeMa TEKCTOBOTO Ta inicrparuBHoro. OpHoMaHiTHE
HOJaHHA TeKCTy B APYKOBaHiil peknaMi 3aMiHeHO aKTHBHUM 3aflydeHHAM IKOHIYHHMX eJleMeHTIB, cepej, AKUX,
KpiM BJacHe imocTpamifl, oco6JuBe Miclle HAJEHKUTb Bi3yaJbHUM XapaKTepUCTHKaM O6e3M0CepefHbO TEKCTY.
Hdo Takux XapaKTePHCTHK 3apaXxOBYEMO POBTAIIYBAHHA TEKCTY, CHeNUQiKy #oro ¢opMaJbHOI perrpeseHTAIll
B JPYKOBaHOMY BUJaHHI, K0JbopoBe i mpudroBe opopmieHHA. OcHOBHEM 3ac000M BHOKpeMIEHHA iH(opMarii
B pEKJaMHOMY TeKCTi BBamaeMo IPUQTOBI BUIJIEHHA, BUKOPUCTAHHA AKMX € HafoIMpeHIMUM IpuiioMoM
TeKCTOBOI BisyaJisalii. Taki BUIieHHA, AR KyPCUB, JKUPHE HAKPECIEHHSA, PO3PiIsKEHHA TEKCTY, MiKPeCcIeHH,
HOEIHAHHA PIBHOTO Keruo (posMipy) JiTep Tomio, 6yau anpo6oBaHi B XyTOMHIX TOCTMOJEPHICTCHRUX TEKCTaX,
Ie BOHU BHPaKalTh 3arajlbHy HACTAaHOBY CyJacHOI KyJbTYpH Ha Bisyadisamiio tekcry [6, c. 122-133].

Crynins pospobaenocti mpodaemu. TexcTu, 1Mo CTAHOBIATH KOMILIEKC €JEMEHTIB 3 PIBHUX CEMIOTHIHUX
CHCTeM, TIepeBamkHO OTPUMAJN B JIHIBICTUIIl TaKy TepMiHOJIOTiUYHY HasBy, Ak KpeoJisoBaHl (0. Anicimona [1],
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A. Bepunanpra [2], H. Baarina [3], . Ynon [12] Ta in.). Kpim mporo, M. BopomunoBa HaBoguTh mepedik
TEepPMiHIB Ha II03HaUeHHA IOEIHAHHA B OJHOMY TEKCTI eJeMeHTIB pPI3HHUX 3HAKOBUX CHCTeM: IIOJIKOJOBI
regeru (I'. Gitrep, B. FOxt), ainrsosisyanapuuit rommiexc (JI. Bosabmuanosa), i3oBepOafbHuii KOMILIEKC
(E. Beprampka), usoBep6 (A. Muxees), cemioruuno ycraagueHi Tekctu (O. [Ipordenko), imeoBepbambhi
rexkctu (0. IloiimanoBa) [4, c. 181-182]. Opnak HalToONMpeHIMUM i 3arajJbHOBKUBAHUM TEPMIHOM €
«KpeodizoBanuit TekcT», ymepiie Bimutuii H0. Coporinum i €. TapacoBum Ha MO3HAYEHHS TEKCTiB, «(aKTypa
AKUX CKJIANAETHCA 3 JBOX HETOMOTeHHHX 4YacTWH (BepOaJjbHOi (MOBJIEHHEBOI) Ta HeBepOaJbHOI (HAJEHHOI
no immmx 3HakoBux cucreM)» [11, c.182]. B opmuilt 3 ocraHHix mucepralifi 8 mpoGJaem Kpeoisarii
peraamuoro Tekcry [l. Uuraes momae Tary meQiimiio TepmiHa: «00’efHAHE IPAMATHIHUM, CEMAHTHYHUM,
KOMYHIKATHBHUM i KOTHITMBHUM 3B’fI3KOM HETOMOT€HHE JiHI'BOBi3yaJbHe YTBOPEHHA, fKE CKJIATAETHCA 3
BepOaJbHUX 1MIOCTPATHBHO-Bi3yaJbHUX 3HAKOBUX OJWHHIb, CTBOPEHE dYepe3 B3aEMOAII0 KiIbKOX aBTOPIB,
0 BUpPAMKAa€ BiIHONIIEHHA [0 OMKCAHOTO, CKEPOBaHe Ha IeBHUI TUI ajpecaTa i I[10B’A3aHe 3 IIONEPEIHbOI
KyJabTypHOIO Tpamuiieio» [13, c. 7].

MeTa Hamoi HaykoBOI POBBIIKM — MOCHIINTH KpeOJi30BaHI TECTH IPYKOBAHOI pPeKJAMH, IIO0 MiCTATbH
€JIEeMEHTY DPisHHX S3HAKOBHX CHCTeM Ta rpadigHomy piBHi. MeTa 3yMoBWJIa pO3B’A3AHHA TAKMX 3aBJAHb:
1) BUBHAYMTH MOHATTA KPEOJi30BAHOTO TEKCTY; 2) [OBECTH KpeoJi3oBaHMii XapaKTep PeKIaMHHX TEKCTiB;
3) mpoaHaJisyBaTH WWPUQPTOBI BHUAINEHHA B IPYKOBaHI# pekJami; 4) po3po6HTH THIIOJIOTi0 Kpeoai30BaHUX
eleMeHTiB y peraamHomy TekcTi. OO0’€KT mOCTHiIMEeHHA — TEKCTH [PYKOBAHOI KOMEPIiHOI pekJamu,
npeaMeT — KpeoJi30BaHI eJeMeHTH B PeKJaMHHUX TeKCTax.

[Tupoxwit mixxix mo Kpeoxisallii TEKCTy YMOKJIWBIIOE BHUBUEHHA IIOENHAHHA PIBHUX THUNIB 3HAKIB ¥
peKJaMHUX IIOBiJOMJIEHHAX, IIPOTe [pPYyKOBaHa peKJIaMa HacaMIlepel JEeMOHCTPYE€ KOMILIeKC TIpadidyHux
BUZiNeHb TekcrTy. Tari BupmineHHa orpumanu HasBy naparpagemuux (O. AnmicivoBa, I. Bamymmuna), mo
OXOILTIOITH 3HAKH, «He IepenbadeHi IpaBmiaMu opgorpadii, BHUBAHHA, HANPUKIAMA, BUKOPUCTAHHA JAIOK,
nedica, BCTABKM, 3aKPECIEHHA TOINO» Ta «I'PadidHy CEeTMEHTAI0 TEeKCTY, NOBHUHY PAAKIB, IpoOiau, mpudT,
KypcuB, JiHIfiKM HifKpecJeHHA Ta BifkpecjeHHsd, TUnorpadiuHi sHakW, rpadidi cuMBOIU, IU(PH, HEBBUIHY
oporpagio Ta myHrTyauiitai sHaku» [12, c. 98]. Ilaparpademui 3aco6u BUKOHYIOTH JONATKOBY (YHKILiO
mo/0 BepOAJbHAX BHAKIB i CTBOPIOIOTH ONTHMAJbHI YMOBH [JA Bi3yaJbHOTO CHPHHHATTA PEKJAMHOTO
MOBiTOMJIEHHA.

Ha Bep6ambHOMYy piBHi OCHOBHHM eJeMEHTOM KpeoJisalil € IIpud)TOBe BHUIJIEHHA, MO0 B TEKCTaX
JIPYKOBAHOI peKJaMH peIpe3eHTOBAHO TAKMMH AclleKTaMM, SR po3Mip JiTep (KerJsb), smupHe a0 KypCUBHe
HaKpecJeHHd, IiJKpeclIeHHd, pPO3PiIsKeHHA TeKcTy Tomo. Jad [pyroBaHOI perJIaMd, MO He MiCTHTDH
300paeHb ab0 iHIMMX iKOHIYHUX eJeMeHTIB, IPYKOBAHUI TEKCT CTa€ €IUHUM 3ac000M IOfaHHA iH(opMmarii,
TOMY aKTyaJbHi Oyab-Aki cmoco6u 11 ypisHomaniTHeHHA. IlepeBamuo rpadiuamx TpaHCcopMaliil 3a3HANTH
pekrJamHi cioraHu, moOymoBaHi Ha «rpadiuniit rpi» [10, c. 137], mo peasizoBaHO y BUKOPHUCTAHHI pisHUX
BUJIIB IPUQTIB ¥ TEKCTi pEKJaMHOIO IOBIJOMJEHHA.

IeTanbHilme posrIgAHEMO HA TPUKJIANAX XapakTep ITPUPTOBUX BHUIIJEHb Ta METy iX BaCTOCYBaHHA.

RypeuBHe BHIiIeHHA IepeBaHO BUKOPHCTOBYITH y pasi HUTYBaHHA ab0 HABENEHHA 1iMTIOCTPATHB-
HOTO Marepiany, AKmoO fimeTbea mpo cyuinbHuil TekcT. Ilpore B perITaMHEX NOBiTOMIEHHAX APYKOBAHOIO
XapakTepy 3a JOIOMOT0K KYPCHBY 3/e6ilbIIoro BHAIIAITH CJIOTAH — «KOPOTKE CAMOCTifiHe peKJaMHe
IIOBiJOMJIEHHdA, II0 MOke ICHYBaTH i30JbOBAHO Bij IHIMINX peKJIaMHHUX INPOAYKTIB Ta CTAHOBUTb 3TOPHYTHI
3MicT peraamuoi kammaHiDy [9, c. 7]. Hanpuraan, pernamuuii Tekct cory «Camodok» MiCTHTH KypCHBOM
BugineHuil cioran: Cix npsmozo eidxcumy; peraama rocmerwdnoi mpopyruil «NIVEA» Ymoauw acasxcdy;
opyroBaHa peraama pagiocrannii «XIT FM» rakom micTuth caoraH, BHUALIEHUH KypcuBoM Bempeuatime
ympo ¢ yawibroti; y peraami Buxa ToproBoi mapkd «GANCIA» caoran Bupinenuit rypcuBoM Modwwidi
Mmapagon Tompo. llomaHHA ciaoraHy KypcuBOM Ha (OHI 3BMYAHOTO APYKOBAHOTO TEKCTYy CTBOPIE Bij-
HOBifHWIA ceMiOTHUHHI e(eKT, IOCUIIOE CeMAHTHYHE HABAHTAMEHHA CJIOTAHy AK IEHTPAJbHOI'0 KOMIIOHEHTA
PEeKIaMHOI'0 TeKCTy.

3 mieo ® MeTO KypCHMBOM BU[IAIOTH He JMIIE CJIOTaH, & #i HasBy TOProBoi Mapku aGo 6e3mocepeqHbo
HA8BYy MPOJAYKIIii, HANp., APyKOBaHa pekaaMa cupormy Bin kamumo «I'epbion»: I'ep6ion. 3mopoBa cim’a — 6Gap-
BUCTa BecHa! ¥ IIbOMy TEKCTi cJoraH 3aJuINeHWH HeHTpaJbHUM, BiH HAJIPYKOBAHHWIN 3BHYANHUM IIPHTOM,
6e3 BU[JIEHb OyIb-AKOTO THIY, a HasBa IPOAYKTY — JiKiB — BHJiNTeHa KypPCHBOM.

Ocrannifi momupeHuit BaplaHT KYPCHBHOTO BHAINIEHHA — Il¢ OJHOYACHE BHOKPEMJEHHS Ha3BH TOPTOBOI
MapKy 4¥ MPOAYKLil Ta cJIOraHy, IO yTBOPIOE ONUH ITiIiCHHMI BisyaJbHUil IIEHTDP peKJaMHOIo IOBiIOMIEHHH,
Hamp.: pekaama TtyajaetHoi Bomu ToproBoi Mmapku «L’OCCITANE»: Tyanemna 600a «Buwinesuti ysim».
Hepwuii nodux woxawns. Mu 6aduMo, MO KypPCHB BUKOPUCTOBYETHCA IEPEBAIKHO [JA BUIUIEHHA HA3BU
TOBapy a60 CIOraHy, & TOJOBHO0 METOK BHIIEHHS € NPUBEPTAHHA YBaru.

Beanki JiTepn BAKOPHUCTOBYIOTH y APYKOBaHi#l periami moBoai oOMesmeno. Mu BusHaumiu 1Bl TeHpeHLUl
TAKOT0 BHU[IUJIEHHA: IO-TIepINe, 3a JOIOMOTO0 BEJWKHUX JiTep BUIIATL HA3BH TOPIOBHX MapOK Ta CJOTAHIB,
Hamp., pekaama toHaabHoro Kpemy TM BOURJOIS: «Tonaasna ocaoba HAPPY LIGHT. IIOKPALIYE
KOJIIP OBJINYY. HONAE CAAHHA ITKIPI» a6o peknama pamiocrannii «Hame pamguo»: «(IIECHH.
IIYTKU. OEHBI'M». Opxar 306iJiblieHHA CeMaHTHYHOI Bard BEJUKHX JiTep NEMOHCTPYE Jpyra TeHfeH-
I[ii — BUKOPHUCTAHHA BeJWKUX JiTep y rpadogmepuBanii (mus. mpo e mpami 1'. IBanosoi [5], O. Jlasapesoi
[7], C. Meabuur [8] Ta in.). I'padiuni mepuBaTu CTBOPIOTH TiGpUAHI BepOasbHi 3HAKH, IO MAOTH HOABIHHY
CeMaHTHRY, HAmp.: pekaaMa cupomy Bif ramuro «Amepoaituny»: «OT KAIlJIAfcar, pexaama mpenapaty mis
cxynuenusa Wnean: «(ANEAJIbno#t crars JIET'KO». ¥ nux mpuknagax BuUIieHI YaCTHHU CIiB aKTyali3ylOTh
iHIT JIeRCeMHU, CYTOJOCHI JJIA PEKJAMOBAHOI MPOAYKILil. ¥ TaKWil CrOCi6 CTBOPEHO CEeMAHTWYHE HANIAPYBAHHA
pPeRJaMHUX MapKepiB, 0 CTAHOBJATH ANePHHUN KOMIOHEHT PEKJIAMHOTO IOBigoMIeHHA. Besuki Jitepu € on-
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HEM 3 OCHOBHHX 3ac00iB rpa¢ofiepuBallii, BOHU YMOKJIMUBINIOTH CTBOPEHHA TaK 3BAHUX CJHiB-MOTpifioK, IO
MaloTh IOJIBifiHe ceMaHTWYHe HaBaHTaMeHHA.

JRupHe HaKpecJeHHA BEMBAIOTH 3/1€6iMbIIOr0 (GE3CHCTEMHO: B OJHOMY PEKJAMHOMY TeKCTi abo cloraHi
MOMKYTh OyTH BHiNEeHI OKpeMi KOMIOHEHTH B PiBHUIl cmoci6, HANpPHKIAL, MOYeproBo: pekgama coky «CaH-
nopar: «Cangopa pobuts oBoui cmaunmmu». llpore B amasiizoBaHOMy MaTepiandi mepeBakaloTh BUIIIEHHA
HKUPHUM IPU(TOM OKPEMHX CHHTAKCHIHHX KOHCTPYKIiH, IO BKAa3ye Ha CerMeHTalilo, CHHTaKCHIHHMI ma-
paJenisM a00 BHYTPINIHIO LEHTPOBAHICTb PEKJIAMHONO TeKCTy. Y LpOMY pasi MHPHe HAKPECIeHHA aKTy-
aJisye HaWBaKJWBINI i3 CeMaHTHYHOTO OOKYy KOMIIOHEHTH, HAIIPURJIAN, y PeKJaMi IPOAYKIU AIA AOTJIALY
sa BosoccaM TM PANTENE: «MurreBe 36iTbImIeHHA TyecTOTH BoJoces. 3axuct Ges OOTAMEHHA» HKUPHE
HAKPECJIEeHHA aKTyatisye VHIKaJbHY PeRJAMHY IPOIMO3HIliio. ¥ pekJami Jdikapcbkoro mpemaparty «KBeprum»:
«Bu mpuiiMaeTe 3He00110109i MpoTH3amaJbHi 3aco6u?» HafBHA aKTyatisarii TeMaTHIHOI I'pynu JikiB, Ipo
Akl #perbea B persami. JRupHe HakpecieHHA B TaKWX BUNAJKAX MIIMOPAIKOBAHO (DYHKINI NpUBepHEHHS
yBaru CIOMUBada, BOHO JIMIIE TaJbMY€ YBAry peIWIN€HTa, TOTYOYHd HOro [0 CIOPUAHATTA BepOAJbHOI
iH(popMarii.

Taro sUpHe HAKPECJEHHA BUKOPHUCTOBYIOTH MJIA HMOCHJIEHHA eeKTy CTHIiCTHYHUX (iryp, HAMpPHKJIAL,
y peraami ryouoi momagu TM MARY KAY: «He6esneuno mikna. YapiBHO crmokyciuBa» MO3HAYEHO KiHEIh
[epIIoro pedeHHA Ta MOYATOK APYroro, Mo Bi3yalbHO € LIEHTPOM DPEeKJIaMHOT0 CIOTaHy, AKUH cIpHiiMaeThCA
AR TOOymOBaHWII HA CHHTAKCHYHOMY IapaJtefisaMi Ta 3 TpagiuyHOl NeHTpaIlien. ¥y peRJIAMHOMY CJOTraHi
nigryskis. TM PAMPERS: «Cyxa HiY4 — macauBuii paHok!», II0 MiCTHTh SrOpPHYTYy IMIIKATypy, MIpH-
YUHHOBA YaCTHHA BUJiNTeHa MUPHUM, Ha Hifl 30cepe/keHO yBary, TOMy HacJIifKoBa YaCTHHA CIPUAMAEThCA
HEKPUTUYHO, K JOIiYHUH BHCHOBOK.

OTike, UpHe HAKPECHGHHA HiJNOPANKOBAHO (YHKII ITOCHIEHHA CEMaHTHYHOTO eeKTy Ta arTyaJisamil
CHHTaKCUYHUX IpUiioMIB 1 Qiryp.

BuropucranHa JaTHHCBKOI rpagikd 37e06ibIIOr0 3yMOBIEHO BiTBOPEHHAM Ha3B iHO3eMHHX TOPrOBUX
Mapok a00 KOHKDeTHOI MpOAYKINi, IO HelepekrJaleHi yKpaiHCbKO MoBow, Hamp.: Veet. Biduyii ceoto
Kpacy, pekaama Tesesisifinoro myswuxoro kanary MUSIC BOX: Musie box. Ilo6aw Giavwe mysurxu 6
Hnosomy (popmami, periama MpoAykiii mjsa porasxy sa BomoccaMm TM LOREAL: Hairchalk. Koaip s
gewn arcecyap; pernama raBu TM CARTE NOIRE: Carte noire. Josepwena wacuuenicmo cmary. Bi-
JOoMi B YEKpaiHi TOProBi Mapkw TpPafuLifiHO IIOJAIOTH JATHHWUIE B OPUTIHAJBHOMY BHUIVIAML, IO II€PEBAKHO
€ QHIJIOMOBHHM BapiaHTOM Ha3BH TOProBOi Mapku a60 MPOAYKIi. 3BaKaidM Ha 1€, BUILIbHA (YHKIIA
JaTUHCBKOI rpagiku oOMesmeHa, ii BUKOPHUCTOBYIOTH Jullle B OQiliiiHO 3akpimieHHx BimoMocreil mpo meBHY
TOPrOBY MapKy.

3 mpoaHaJi30BaHUX HAMH NPUKJIAIIB MU MOMEMO 3POOMTH BHMCHOBOK, IO T'OJOBHOI METOI MIpU(TO-
BUX BHiNTEHb y peKJIAMHUX TeKCTaX € IIPUBEPTAHHA yBaru CIOMKHMBavYa Ta HAJAHHA PERIAMHOMY TEKCTY
ACKpaBUX Ta BidyasabHO mpuBabiuBux egeMmeHtiB. Ilpu¢ToBi BHIiIEHHA CIYTyOTH AKIEHTOM PEKJIAMHOIO
MIOBIIOMJIEHHSA, OCKLIBKH 30CEpelKyI0Th yBary CIOMHBada Ha IIeBHUX TOJNOBHHX XapaKTepUCTHKAX TOBapY
a60 mocayru. BukopucraHHA Bi3yaJabHUX €JEMEHTIB y PeKJaMi Ta€ MOKIMBICT CTBOPUTH UiTKillle YABJICHHA
Ipo pekJaMoBaHy mpoayknilo. IHdopmanifina egekTuBHiCTH Ge3mOCEepeTHBO 3AMEHUTb AK Bill BepOAJIbHHUX
CRJIAJHUKIB TEKCTY PEKJAMHOTO IIOBiIOMJIEHHA, Tak i Bif cmocoly #oro mpu@ToBOro 0odopMIeHHS.

ITepcnekTrBN MOAANBIIONO AOCHIMHEHHA HOJATAITh y BHUBYEHHI POBIIMPEHOT0 KOMILIEKCY KpeoJisoBa-
HHUX €JEeMEeHTiB peKJaMHUX TeKCTaX, 30KpeMa iKOHIYHUX eJEeMeHTIB Ta CIOCOoGiB BisyaJbHOI perrpeseHTAIlil
TEKCTY.
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KOCTEHKO Mapua AnpgpeesHa,
acnupaHT Kadenpsl mpukjaagHoii JguHrsueruku Onecckoro HamuoHaJabHOrO yHuBepcurera uMeHu U. Y. Meunurosa; Opmecca, YkpauHa;
e-mail: kostenko.masha@mail.ru; tel.: +38063-4944034

MEYATHAA PERJAMA KAK KPEOJHW30BAHHBII TEKCT: IPU®TOBBIE BHIIEJEHUSA

AnHoranua. CTaTba NMOCBAIIEHA CEMUOTHIECKHM IIpo6JeMaM aHAIM3a TEKCTOB IEYATHOH DEKIAMbl, COYETAIONIUX HJIEMEHTH PasJIHd-
HBIX 3HAKOBHIX cucTeM. IIpiMeHeHIHe CeMHOTHUECKOTO HOAXOAQ HOBBOJHAIO COEIUHHUTH B IpeJeJaX OJHOTO HCCIeJI0BAHHUA BepOaJbHbE I
HeBepOAJbHEE 3HAKH, MMEIOIIMeCd B peKIaMHOM juckypce. OmpejeseHO MOHATHE KPEOMM30BAHHOrO M IOJMMKOJOBOrO TEKCTA, OIMHCAHA
CIeLU(UKa JMHIBHCTHYECKUX HMCCIEJOBAHUA IOIMKOJOBAX PEKJIAMHBIX COOOIIEHWH, 0603HAYEHbl HAYYHBIE HOMCKH [0 TEOPETHIECKOMY
000CHOBaHHI0 IOHATHA IOJMKOJOBOTO TekcTa. Ha Marepualte yKpamHCKOH MeYaTHON peKJaMbl IIPOCIEHHBAITCA 3aKOHOMEPHOCTH HC-
M0JIb30BAHNA MPUPTOBHIX BHIJIEJIEHHH KaK BH3YaJbHBIX MapKePOB KDEOJHBALMM DEKJIAMHOTO TekcTa. PaccMoTpeHa HampaBieHHafs Ha
BU3yaJbHOE BOCIPHATHE I[eYaTHas pPeKJaMma, KOTOpafd CONEPIKUT SHAKOBHE HJIEMEHTH DPasiMYHBIX THUIOB. AKTyaansupoBaH rpadu-
deckuil acmekT BepOAJbHHIX 3HAKOB, & MMEHHO CIIOCO0 BHBYAJbHOIl DPeNpeseHTAlMd IPAUIecKHX IIEMEHTOB B DEKIAMHOM IHCKypCe.
B ueHTpe BHUMaHHWA HAXOAATCA TakWe MPHQTOBHE BHIIEJIEHHA, KAK KyPCHB, IPONHMCHBE OYKBEHI, HUPHOE HAdepTaHWe M JATHHCKHi
rpauka. BeisBieHa crenuuKa ceMaHTHIECKOH HAIPYSKH KaK[Or0 BHAA IPa(uiecKoro BHIEJEHHA M NPOAHAIM3HPOBAHBL 0COGEHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUA TPa(UIeCKUX BHEJEHUN B pPeKJaMHBIX cooOmeHnAX. OGOGIIeHBI MOJyYeHHble Pe3YJbTATH 0 CEMHOTHYECKOMY
HCCJIEOBAHAI0 PEKJAMHOTO JUCKypCa.

KioueBbie cI0Ba: peKJaMHBIE TEKCT, PEKJIAMHBIH CJIOTaH, KPeOJH30BAHHBI TEKCT, rpaduieckoe BHIEIEHHE.
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CREOLIZED TEXT IN PRINT ADVERTISING: THE FONT SELECTION

Summary. This article is devoted to the problems of semiotic analysis of texts print ads that combine elements of different
sign systems. Applying semiotic approach allows to combine in one study verbal and non-verbal signs that are available in the
advertising discourse. The author suggests the concept of creolized and multicoded text, describes the specific linguistic studies of
multicoded advertisements, outlines scientific research on the theoretical concept of justification of multicoded texts. On the basis of
Ukrainian print advertising patterns using font selections as visual markers of creolized advertising text are traced. We consider
print advertisements that are directed to recipients as visual perception, but they contain significant elements of different types.
The graphical aspect of verbal signs, namely visual way of representing graphical elements in advertising discourse is updated.
The font selection such as italics, capital letters, bold typeface and the Latin alphabet are focused. The specific semantic load of
each type of graphics selection and analysis of image features functioning emissions in advertisements are presented. The results
of the semiotic study of the advertising discourse are summarized.

Key words: advertising text, slogan, creolized text, graphics selection.
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